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Prix Kissling

Le président soussigné n'a pu
aller le 30 juin à Avignon pour la
proclamation du prix du concours.

La remise de la médaille se fera
à l'occasion de la prochaine réunion
au Comptoir.

Séance du Comptoir

Que chacun retienne bien la date
du 14 septembre pour cette <r tenablliâ

» traditionnelle.
Outre la remise de la médaille du

Prix Kissling, nous aurons le plaisir
d'entendre notre nouveau membre

du comité, M. René Badoux, qui
nous donnera la causerie à laquelle
nous sommes habitués. Nous serons
heureux de l'entendre. Mais nos
orateurs voient leur nombre diminuer.

D'autres devront se lever pour
les remplacer.

Petit Dictionnaire vaudois
(français-patois)

Sur les 840 exemplaires livrés par
l'imprimerie, il n'en reste pas 200,
c'est dire que la vente continue et
que le jour viendra où les retardataires

ne pourront plus en trouver.
Ce sera tant pis pour eux

Ad. Decollogny.
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Lo vilhio taupî

Lein ya grandteimps de cein, no z'avai
per sti no on vilhio taupî, vaitcé son po-
trai : on bocon de botolyon, pas bein plye
hiaut que sa crosetta, avoué on na barba
grize, dein tiéte que se reingouguelyive
su lo cotson, dézo sa carletta de flutaîne,
sa roulyére blyva serraïe à la cheintere
per onna feçalle, lo vâyo adî quand vu.

On lein deseint : Lubin, on nom que
no autro boute no n'avein jamé oyû. Dein
noûtra coummoune lein ya praô, Bolomâ,
Tsapouet, Rodzo, ma mein de Lubin.
Lé por cein qu'on se demandave ce l'ire
son nom de famille, de batsî aô bein on
sobriqueit.

Por son meti n'etai pas on tot suti et
pitave la teppe por pas bein ôquie, lé
veré que lé païsan lein baillive la pein-
chon (medzi et bâire). Quand lé que
l'avai traôva na bounna méson, vouétive
pas de lein resta trai senanne et mé,
ein faseint asseimblyen de paôsâ qu'au-
que trappa. Assebin on païsan, yo se

plyésein tru, avai étâ d'obiedzî de lein
dere, por lo débarassi : « Pé fau alla
vère on bet ein lève, por sti iadzo, yâmo
atan nuri lé taupe que lo taupî » Lé
dince que noutrôn Lubin vivessai sein
couzon.

L'ire ein locachon à la « Moille » on
na vilhiè baraque preste à tsezi, lein avai

que lo pâilo devant qu'etai on bocon
cllioû à l'oûra.

On dzo d'aôton que fazeint fraitset,
l'avai fé etsaôdâ on carron dein lo fornet ;

devant de sailli l'a met dein son lyi, por
lo trovâ démourti lo tantou. La véprâ,
on vesin l'a yu, tot daô coup de la fou-
mâre que saillesai de ti lé cârro de la
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